
LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 
ITALIANO: NUOVA CEI 2008 – EBRAICO: Biblia Hebraica Stuttgartensia (BHS)  

 GRECO A.T: LXX - Ed. Rhalfs – GRECO N.T: Nestle-Aland 27°ed.1993  

LATINO: Vulgata Stuttgartensia 1994 (riporta il Codice Amiatino, senza punteggiatura, dell’VIII secolo) 

VI Domenica di Pasqua – ANNO B -  
(le parti eventualmente tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

 
At 10,25-27.34-35.44-48 

TESTO ITALIANO 
 

 

 

 

25Mentre Pietro stava per entrare, Cornelio gli andò incontro 
e si gettò ai suoi piedi per rendergli omaggio.  
26Ma Pietro lo rialzò, dicendo: «Àlzati: anche io sono un 
uomo!».  
27Poi, continuando a conversare con lui, entrò, trovò riunite 
molte persone  
[
28e disse loro: «Voi sapete che a un Giudeo non è lecito 

aver contatti o recarsi da stranieri; ma Dio mi ha mostrato 
che non si deve chiamare profano o impuro nessun uomo. 
29Per questo, quando mi avete mandato a chiamare, sono 
venuto senza esitare. Vi chiedo dunque per quale ragione mi 
avete mandato a chiamare».  
30Cornelio allora rispose: «Quattro giorni or sono, verso 
quest’ora, stavo facendo la preghiera delle tre del pomeriggio 
nella mia casa, quando mi si presentò un uomo in splendida 
veste  
31e mi disse: “Cornelio, la tua preghiera è stata esaudita e 
Dio si è ricordato delle tue elemosine.  
32Manda dunque qualcuno a Giaffa e fa’ venire Simone, detto 
Pietro; egli è ospite nella casa di Simone, il conciatore di 
pelli, vicino al mare”.  
33Subito ho mandato a chiamarti e tu hai fatto una cosa 
buona a venire. Ora dunque tutti noi siamo qui riuniti, al 
cospetto di Dio, per ascoltare tutto ciò che dal Signore ti è 
stato ordinato».] 
34Pietro allora prese la parola e disse: «In verità sto 
rendendomi conto che Dio non fa preferenza di persone, 
35ma accoglie chi lo teme e pratica la giustizia, a qualunque 
nazione appartenga.  
[
36Questa è la Parola che egli ha inviato ai figli d’Israele, 

annunciando la pace per mezzo di Gesù Cristo: questi è il 
Signore di tutti.  
37Voi sapete ciò che è accaduto in tutta la Giudea, 
cominciando dalla Galilea, dopo il battesimo predicato da 
Giovanni;  
38cioè come Dio consacrò in Spirito Santo e potenza Gesù di 
Nàzaret, il quale passò beneficando e risanando tutti coloro 

TESTO GRECO 
 
 
 

10.25 w(j de\ e)ge/neto tou= ei)selqei=n to\n Pe/tron, 
sunanth/saj au)t%= o( Kornh/lioj pesw\n e)pi\ tou\j po/daj 
proseku/nhsen. 10.26 o( de\ Pe/troj h)/geiren au)to\n le/gwn,  
)Ana/sthqi: kai\ e)gw\ au)to\j a)/nqrwpo/j ei)mi. 10.27 kai\ 
sunomilw=n au)t%= ei)sh=lqen kai\ eu(ri/skei sunelhluqo/taj 
pollou/j, [[[[10.28 e)/fh te pro\j au)tou/j,  (Umei=j e)pi/stasqe 
w(j a)qe/mito/n e)stin a)ndri\  )Ioudai/% kolla=sqai h)\ 
prose/rxesqai a)llofu/l%: ka)moi\ o( qeo\j e)/deicen mhde/na 
koino\n h)\ a)ka/qarton le/gein a)/nqrwpon: 10.29 dio\ kai\ 
a)nantirrh/twj h)=lqon metapemfqei/j. punqa/nomai ou)=n ti/ni 
lo/g% metepe/myasqe/ me; 10.30 kai\ o( Kornh/lioj e)/fh,  
)Apo\ teta/rthj h(me/raj me/xri tau/thj th=j w(/raj h)/mhn th\n 
e)na/thn proseuxo/menoj e)n t%= oi)/k% mou, kai\ i)dou\ a)nh\r 
e)/sth e)nw/pio/n mou e)n e)sqh=ti lampr#= 10.31 kai\ fhsi/n, 
Kornh/lie, ei)shkou/sqh sou h( proseuxh\ kai\ ai( 
e)lehmosu/nai sou e)mnh/sqhsan e)nw/pion tou= qeou=.  
10.32 pe/myon ou)=n ei)j  )Io/pphn kai\ metaka/lesai Si/mwna 
o(\j e)pikalei=tai Pe/troj, ou(=toj ceni/zetai e)n oi)ki/# 
Si/mwnoj burse/wj para\ qa/lassan. 10.33 e)cauth=j ou)=n 
e)/pemya pro\j se/, su/ te kalw=j e)poi/hsaj 
parageno/menoj. nu=n ou)=n pa/ntej h(mei=j e)nw/pion tou= qeou= 
pa/resmen a)kou=sai pa/nta ta\ prostetagme/na soi u(po\ 
tou= kuri/ou.]]]]  
10.34    )Anoi/caj de\ Pe/troj to\ sto/ma ei)=pen,  )Ep' 
a)lhqei/aj katalamba/nomai o(/ti ou)k e)/stin 
proswpolh/mpthj o( qeo/j, 10.35 a)ll' e)n panti\ e)/qnei o( 
fobou/menoj au)to\n kai\ e)rgazo/menoj dikaiosu/nhn dekto\j 
au)t%= e)stin. [[[[10.36 to\n lo/gon [o(\n] a)pe/steilen toi=j ui(oi=j  
)Israh\l eu)aggelizo/menoj ei)rh/nhn dia\  )Ihsou= Xristou=, 
ou(=to/j e)stin pa/ntwn ku/rioj, 10.37 u(mei=j oi)/date to\ 
geno/menon r(h=ma kaq' o(/lhj th=j  )Ioudai/aj, a)rca/menoj 
a)po\ th=j Galilai/aj meta\ to\ ba/ptisma o(\ e)kh/rucen  
)Iwa/nnhj, 10.38   )Ihsou=n to\n a)po\ Nazare/q, w(j e)/xrisen 
au)to\n o( qeo\j pneu/mati a(gi/% kai\ duna/mei, o(\j dih=lqen 
eu)ergetw=n kai\ i)w/menoj pa/ntaj tou\j 
katadunasteuome/nouj u(po\ tou= diabo/lou, o(/ti o( qeo\j h)=n 

TESTO LATINO 
 
 
 

10:25 Et factum est cum introisset Petrus  obvius ei 
Cornelius  et procidens ad pedes adoravit   
10:26 Petrus vero levavit eum dicens  surge et ego ipse 
homo sum   
10:27 et loquens cum illo intravit et invenit multos qui 
convenerant   
[10:28 dixitque ad illos  vos scitis quomodo abominatum sit 
viro iudaeo  coniungi aut accedere ad alienigenam  et mihi 
ostendit Deus  neminem communem aut inmundum dicere 
hominem   
10:29 propter quod sine dubitatione veni accersitus  interrogo 
ergo quam ob causam accersistis me   
10:30 et Cornelius ait  a nudius quartana die usque in hanc 
horam  orans eram hora nona in domo mea  et ecce vir stetit 
ante me in veste candida et ait   
10:31 Corneli exaudita est oratio tua  et elemosynae tuae 
commemoratae sunt in conspectu Dei   
10:32 mitte ergo in Ioppen  et accersi Simonem qui 
cognominatur Petrus  hic hospitatur in domo Simonis coriarii 
iuxta mare   
10:33 confestim igitur misi ad te et tu bene fecisti veniendo  
nunc ergo omnes nos in conspectu tuo adsumus  audire 
omnia quaecumque tibi praecepta sunt a Domino]  
10:34 aperiens autem Petrus os dixit in veritate conperi  
quoniam non est personarum acceptor Deus   
10:35 sed in omni gente qui timet eum et operatur iustitiam  
acceptus est illi   
[10:36 verbum misit filiis Israhel  adnuntians pacem per 
Iesum Christum  hic est omnium Dominus   
10:37 vos scitis quod factum est verbum per universam 
Iudaeam  incipiens enim a Galilaea post baptismum quod 
praedicavit Iohannes   
10:38 Iesum a Nazareth  quomodo unxit eum Deus Spiritu 
Sancto et virtute  qui pertransivit benefaciendo  et sanando 
omnes oppressos a diabolo  quoniam Deus erat cum illo  
10:39 et nos testes sumus omnium  quae fecit in regione 
Iudaeorum et Hierusalem  quem et occiderunt suspendentes 



che stavano sotto il potere del diavolo, perché Dio era con 
lui.  
39E noi siamo testimoni di tutte le cose da lui compiute nella 
regione dei Giudei e in Gerusalemme. Essi lo uccisero 
appendendolo a una croce,  
40ma Dio lo ha risuscitato al terzo giorno e volle che si 
manifestasse,  
41non a tutto il popolo, ma a testimoni prescelti da Dio, a noi 
che abbiamo mangiato e bevuto con lui dopo la sua 
risurrezione dai morti.  
42E ci ha ordinato di annunciare al popolo e di testimoniare 
che egli è il giudice dei vivi e dei morti, costituito da Dio.  
43A lui tutti i profeti danno questa testimonianza: chiunque 
crede in lui riceve il perdono dei peccati per mezzo del suo 
nome».] 
44Pietro stava ancora dicendo queste cose, quando lo Spirito 
Santo discese sopra tutti coloro che ascoltavano la Parola. 
45E i fedeli circoncisi, che erano venuti con Pietro, si 
stupirono che anche sui pagani si fosse effuso il dono dello 
Spirito Santo;  
46li sentivano infatti parlare in altre lingue e glorificare Dio. 
Allora Pietro disse:  
47«Chi può impedire che siano battezzati nell’acqua questi 
che hanno ricevuto, come noi, lo Spirito Santo?».  
48E ordinò che fossero battezzati nel nome di Gesù Cristo. 
Quindi lo pregarono di fermarsi alcuni giorni. 

met' au)tou=. 10.39 kai\ h(mei=j ma/rturej pa/ntwn w(=n 
e)poi/hsen e)/n te tv= xw/r# tw=n  )Ioudai/wn kai\ [e)n]  
)Ierousalh/m. o(\n kai\ a)nei=lan krema/santej e)pi\ cu/lou, 
10.40 tou=ton o( qeo\j h)/geiren [e)n] tv= tri/tv h(me/r# kai\ 
e)/dwken au)to\n e)mfanh= gene/sqai, 10.41 ou) panti\ t%= la%= 
a)lla\ ma/rtusin toi=j prokexeirotonhme/noij u(po\ tou= 
qeou=, h(mi=n, oi(/tinej sunefa/gomen kai\ sunepi/omen au)t%= 
meta\ to\ a)nasth=nai au)to\n e)k nekrw=n: 10.42 kai\ 
parh/ggeilen h(mi=n khru/cai t%= la%= kai\ diamartu/rasqai 
o(/ti ou(=to/j e)stin o( w(risme/noj u(po\ tou= qeou= krith\j 
zw/ntwn kai\ nekrw=n. 10.43 tou/t% pa/ntej oi( profh=tai 
marturou=sin a)/fesin a(martiw=n labei=n dia\ tou= o)no/matoj 
au)tou= pa/nta to\n pisteu/onta ei)j au)to/n.]]]]  
10.44    )/Eti lalou=ntoj tou= Pe/trou ta\ r(h/mata tau=ta 
e)pe/pesen to\ pneu=ma to\ a(/gion e)pi\ pa/ntaj tou\j 
a)kou/ontaj to\n lo/gon. 10.45 kai\ e)ce/sthsan oi( e)k 
peritomh=j pistoi\ o(/soi sunh=lqan t%= Pe/tr%, o(/ti kai\ e)pi\ 
ta\ e)/qnh h( dwrea\ tou= a(gi/ou pneu/matoj e)kke/xutai:  
10.46 h)/kouon ga\r au)tw=n lalou/ntwn glw/ssaij kai\ 
megaluno/ntwn to\n qeo/n. to/te a)pekri/qh Pe/troj,  
10.47  Mh/ti to\ u(/dwr du/natai kwlu=sai/ tij tou= mh\ 
baptisqh=nai tou/touj, oi(/tinej to\ pneu=ma to\ a(/gion 
e)/labon w(j kai\ h(mei=j; 10.48 prose/tacen de\ au)tou\j e)n 
t%= o)no/mati  )Ihsou=  Xristou= baptisqh=nai. to/te 
h)rw/thsan au)to\n e)pimei=nai h(me/raj tina/j.  

in ligno  10:40 hunc Deus suscitavit tertia die et dedit eum 
manifestum fieri   
10:41 non omni populo sed testibus praeordinatis a Deo  
nobis qui manducavimus et bibimus cum illo  postquam 
resurrexit a mortuis   
10:42 et praecepit nobis praedicare populo et testificari  quia 
ipse est qui constitutus est a Deo iudex vivorum et 
mortuorum   
10:43 huic omnes prophetae testimonium perhibent  
remissionem peccatorum accipere per nomen eius  omnes 
qui credunt in eum]   
10:44 adhuc loquente Petro verba haec  cecidit Spiritus 
Sanctus super omnes qui audiebant verbum   
10:45 et obstipuerunt ex circumcisione fideles  qui venerant 
cum Petro  quia et in nationes gratia Spiritus Sancti effusa 
est   
10:46 audiebant enim illos loquentes linguis et magnificantes 
Deum   
10:47 tunc respondit Petrus numquid aquam quis prohibere 
potest  ut non baptizentur hii qui Spiritum Sanctum 
acceperunt sicut et nos   
10:48 et iussit eos in nomine Iesu Christi baptizari  tunc 
rogaverunt eum  ut maneret aliquot diebus. 

1 Gv 4,7-10 
 
 

7Carissimi, amiamoci gli uni gli altri, perché l’amore è da Dio: 
chiunque ama è stato generato da Dio e conosce Dio.  
8Chi non ama non ha conosciuto Dio, perché Dio è amore. 
9In questo si è manifestato l’amore di Dio in noi: Dio ha 
mandato nel mondo il suo Figlio unigenito, perché noi 
avessimo la vita per mezzo di lui.  
10In questo sta l’amore: non siamo stati noi ad amare Dio, ma 
è lui che ha amato noi e ha mandato il suo Figlio come 
vittima di espiazione per i nostri peccati. 

 
 

4.7    )Agaphtoi/, a)gapw=men a)llh/louj, o(/ti h( a)ga/ph e)k 
tou= qeou= e)stin, kai\ pa=j o( a)gapw=n e)k tou= qeou= 
gege/nnhtai kai\ ginw/skei to\n qeo/n. 4.8 o( mh\ a)gapw=n ou)k 
e)/gnw to\n qeo/n, o(/ti o( qeo\j a)ga/ph e)sti/n. 4.9 e)n tou/t% 
e)fanerw/qh h( a)ga/ph tou= qeou= e)n h(mi=n, o(/ti to\n ui(o\n 
au)tou= to\n monogenh= a)pe/stalken o( qeo\j ei)j to\n ko/smon 
i(/na zh/swmen di' au)tou=. 4.10 e)n tou/t% e)sti\n h( a)ga/ph, 
ou)x o(/ti h(mei=j h)gaph/kamen to\n qeo/n a)ll' o(/ti au)to\j 
h)ga/phsen h(ma=j kai\ a)pe/steilen to\n ui(o\n au)tou= 
i(lasmo\n peri\ tw=n a(martiw=n h(mw=n. 

 
 

4:7 Carissimi diligamus invicem  quoniam caritas ex Deo est  
et omnis qui diligit ex Deo natus est et cognoscit Deum   
4:8 qui non diligit non novit Deum quoniam Deus caritas est  
4:9 in hoc apparuit caritas Dei in nobis  quoniam Filium suum 
unigenitum misit Deus in mundum  ut vivamus per eum   
4:10 in hoc est caritas non quasi nos dilexerimus Deum  sed 
quoniam ipse dilexit nos  et misit Filium suum propitiationem 
pro peccatis nostris. 

Gv 15,9-17 
9Come il Padre ha amato me, anche io ho amato voi. 
Rimanete nel mio amore.  
10Se osserverete i miei comandamenti, rimarrete nel mio 
amore, come io ho osservato i comandamenti del Padre mio 
e rimango nel suo amore.  
11Vi ho detto queste cose perché la mia gioia sia in voi e la 
vostra gioia sia piena. 
12Questo è il mio comandamento: che vi amiate gli uni gli altri 
come io ho amato voi.  

15.9 kaqw\j h)ga/phse/n me o( path/r, ka)gw\ u(ma=j h)ga/phsa: 
mei/nate e)n tv= a)ga/pv tv= e)mv=. 15.10 e)a\n ta\j e)ntola/j mou 
thrh/shte, menei=te e)n tv= a)ga/pv mou, kaqw\j e)gw\ ta\j 
e)ntola\j tou= patro/j mou teth/rhka kai\ me/nw au)tou= e)n 
tv= a)ga/pv. 15.11   Tau=ta lela/lhka u(mi=n i(/na h( xara\ h( 
e)mh\ e)n u(mi=n v)= kai\ h( xara\ u(mw=n plhrwqv=. 15.12 au(/th 
e)sti\n h( e)ntolh\ h( e)mh/, i(/na a)gapa=te a)llh/louj kaqw\j 
h)ga/phsa u(ma=j. 15.13 mei/zona tau/thj a)ga/phn ou)dei\j 
e)/xei, i(/na tij th\n yuxh\n au)tou= qv= u(pe\r tw=n fi/lwn 

15:9 Sicut dilexit me Pater et ego dilexi vos  manete in 
dilectione mea   
15:10 si praecepta mea servaveritis manebitis in dilectione 
mea  sicut et ego Patris mei praecepta servavi  et maneo in 
eius dilectione   
15:11 haec locutus sum vobis ut gaudium meum in vobis sit  
et gaudium vestrum impleatur   
15:12 hoc est praeceptum meum ut diligatis invicem sicut 
dilexi vos   



13Nessuno ha un amore più grande di questo: dare la sua 
vita per i propri amici.  
14Voi siete miei amici, se fate ciò che io vi comando.  
15Non vi chiamo più servi, perché il servo non sa quello che 
fa il suo padrone; ma vi ho chiamato amici, perché tutto ciò 
che ho udito dal Padre mio l’ho fatto conoscere a voi.  
16Non voi avete scelto me, ma io ho scelto voi e vi ho 
costituiti perché andiate e portiate frutto e il vostro frutto 
rimanga; perché tutto quello che chiederete al Padre nel mio 
nome, ve lo conceda.  
17Questo vi comando: che vi amiate gli uni gli altri. 
 

au)tou=. 15.14 u(mei=j fi/loi mou/ e)ste e)a\n poih=te a(\ e)gw\ 
e)nte/llomai u(mi=n. 15.15 ou)ke/ti le/gw u(ma=j dou/louj, o(/ti 
o( dou=loj ou)k oi)=den ti/ poiei= au)tou= o( ku/rioj: u(ma=j de\ 
ei)/rhka fi/louj, o(/ti pa/nta a(\ h)/kousa para\ tou= patro/j 
mou e)gnw/risa u(mi=n. 15.16 ou)x u(mei=j me e)cele/casqe, 
a)ll' e)gw\ e)celeca/mhn u(ma=j kai\ e)/qhka u(ma=j i(/na u(mei=j 
u(pa/ghte kai\ karpo\n fe/rhte kai\ o( karpo\j u(mw=n me/nv, 
i(/na o(/ ti a)\n ai)th/shte to\n pate/ra e)n t%= o)no/mati/ mou d%= 
u(mi=n. 15.17 tau=ta e)nte/llomai u(mi=n, i(/na a)gapa=te 
a)llh/louj. 

15:13 maiorem hac dilectionem nemo habet  ut animam 
suam quis ponat pro amicis suis   
15:14 vos amici mei estis si feceritis quae ego praecipio 
vobis   
15:15 iam non dico vos servos  quia servus nescit quid facit 
dominus eius  vos autem dixi amicos  quia omnia 
quaecumque audivi a Patre meo nota feci vobis   
15:16 non vos me elegistis sed ego elegi vos  et posui vos ut 
eatis et fructum adferatis  et fructus vester maneat  ut 
quodcumque petieritis Patrem in nomine meo det vobis  
15:17 haec mando vobis ut diligatis invicem. 

 


